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Розділ 1

Картина у спальні

Був собі колись хлопчик на дуже приємне ім’я 
Юстас Кларенс і не дуже приємне прізви-
ще — Бяклі. Треба визнати, що на таке прі-
звище він навіть заслуговував, а от чому — не-
забаром ви й самі зрозумієте. Татусь і матуся 
зверталися до нього тільки на ім’я — Юстас 
Кларенс, а вчителі у школі — просто Бяклі. 
Як зверталися до нього друзі, достеменно не-
відомо, тому що друзів у нього не було взага-
лі. Сам він кликав батьків лише на ім’я: Га-
рольд і Альберта, а таких звертань, як «тату» 
й «мамо», здається, і зовсім не вживав. До 
речі, Гарольд і Альберта вважали себе таки-
ми собі сучасними людьми, що йдуть водно-
кроч із часом, а то й випереджають його: вони 
не вживали м’яса, ні в якому разі не курили, від 
шкідливих напоїв утримувалися і навіть білиз-
ну носили не усіляку, а лише таку, що не шко-
дить здоров’ю. Зайвих меблів у домі не було, 
а ті, що були, можна було на пальцях перера-
хувати, вікна ж вони завжди тримали прочи-
неними настіж.
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Морські  пригоди «Зоряного мандрівника»

Що Юстас Кларенс любив — так це тва-
рин, насамперед комах і особливо жуків, коли 
ті засушені та пришпилені голками до картону. 
А ще йому подобалися книжки, але ж знов-
таки не всякі, а тільки повчальні, де на малюн-
ках були зображені різні хитромудрі пристрої, 
такі як, наприклад, зерновий елеватор або 
зразкові іноземні учні, що сумлінно разом ви-
конують вправи у зразковій іноземній школі.

А от своїх двоюрідних братів та сестер, Пі-
тера, Сьюзан, Едмунда і Люсі Певенсі, Юс-
тас Кларенс не любив. А втім, він зрадів, та ще 
й як зрадів, коли довідався, що Едмунд і Лю-
сі приїздять до них гостювати. Він був таким 
собі шкодливим та каверзним хлопчиськом, 
який, якщо б дійшло до відкритого двобою, 
не зміг би здолати навіть Люсі, не кажучи 
вже про Едмунда. Проте знав він добру ку-
пу способів, як завдати прикрості та накапос-
тити будь-кому, особливо коли цей «будь-
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Картина у спальні

хто» приїздить до тебе в гості й нікуди від 
тебе не втече.

Едмунду й Люсі аж ніяк не кортіло їхати до 
дядечка Гарольда й тітоньки Альберти в гос-
ті. Та так уже сталося, що їхній батько на ціле 
літо вирушив до Америки читати лекції, а ма-
ти поїхала з ним, бо вже десять років, за її влас-
ними словами, не була у відпустці. Пітеру тре-
ба було готуватися до іспитів, тож канікули 
йому належало провести під наглядом старого 
професора Кірка, у будинку якого ще під час 
війни четверо дітлахів колись пережили диво-
вижні пригоди. Якби професор, як і раніше, 
мешкав у тому ж домі, він залюбки прихистив 
би у себе на все літо всіх чотирьох. На жаль, 
професор переживав не найкращі часи і давно 
вже переїхав до маленького сільського буди-
ночка, де була одна-єдина гостьова спальна 
кімната.

Везти всіх дітей із собою до Америки бать-
кам стало б великих грошей, і вибір випав на 
Сьюзан, по-перше, тому, що вона вважалася 
найгарнішою та найвродливішою з усіх дітей; 
по-друге, тому, що справи в школі в неї ніяк 
не ладилися, хоча в багатьох інших речах вона 
випереджала своїх однолітків. І, зрештою, ма-
ти сказала, що «користі з тієї поїздки вийде 
більше для неї, ніж для молодших». Едмунду 
та Люсі тільки того й залишилося, як усім 
своїм виглядом удавати, ніби вони зовсім не 
заздрять Сьюзан і що літо в гостях у тітоньки 



На самому краю світу

Раманду, Каспіан одружився з його донькою, 
і врешті-решт вони досягли берегів Нарнії. Дів-
чина стала великою королевою, матір’ю і бабу-
сею великих королів. А в нашому світі незаба-
ром після повернення дітей всі помітили, як 
змінився Юстас, і говорили, що тепер його й не 
впізнаєш. Тільки Альберта заявила, що він 
став нудним і пересічним і що в усьому цьому 
винні, звичайно ж, Едмунд і Люсі Певенсі.
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